
r of. Fr Alberic Reim ndME  ©
- Abt Stephan erhielt Junı das mthurkreuz

des kaıs. österr. Franz-Josefs-Ordens.
Benedicet Hammer]l Coop. CXCUIT, ach Schweiggers,

FranzPrinz A Coop. Windigsteig
r b 2 26 Andreas Fraberger. Subprior, Director der

Cleriker, Pf.; Jubelpriester, L)J., Alphons Anıbas, Coop.
Windigsteig, 258 LJ NOvVIz.Personalstand nde 1890; Priester eriker,
Summa

Verschıedene Nachrice  en
Am 27 starbh Dominik Mentilli, geb 18 ı8 Breitenbach, St: Solothurn,

Profi. des aufgehobenen Klosters St Urban.
JDer hL Vater hat das 1844 wiederhergestellte Kloster Val-Dieu

(Gotts-Dael) zZurl erhoben nd den OC Herrn Andreas Beerı1s (seit 1557 Prior‘
ZU] bte ernannt.

GCistercienserıinen.
stern be1 Hohenweiler Brixen) sse1t 1861, früher 1 der Schweiz.

VIE Agatha old
tand nde 1890} 1ssS1n, 15 Chorfrauen, Noviızen,

a1eNsC Summa
81 248 durch Bernhard von Cam chofMarıaster gegTt

CT S ONa nde 89 SIN, h fra >} Lailen-
estern. Summ

Marienthal sıt 123 nde, Könıgıin VO Böhmen:.
Perso als nde 1890 Abtissin, 35 Chorfrauen, Novize,

Laienschwester Lai NSC Novizen. Summa 45
Paul Applan. Trient.)

Personalstand Ende 1590 Chorfrauen, I Chorschwester
Laienschwestern, Postulantin. Summa

Saeben. Trient.
5 Aı 1l nde 1890: Ab:tissın, 37 Chorfrauen, Laien-

schwestern, Noviıze, Postulantın, summa 00.

MatteoRonto
Von Otto Grillnberger,Ord:;Cist Wilh CMng,

(Schluss Heft 17 8
(III

Omne homın en u ın te r1ıs
a b ortSım1lı SsSurg

Unus pat
Unus CuUuNLA m.1



Hoec metrum est bıfarıum. Primum est rimetrum el ultrai
superhabundantem. Primus DES eipedes habet In fine syllabam

secundus sunt dactulı, ertius est spondeus. In Sine est syllaba
superhabund_ans. Kit seandıtur S1C *

Omne homınum 1n terir1s.
Potest et1am recıpere In prımo pede et 1ın secundo spondeum

el In tert10 daectilum, ut pate inferıus. Secundus Versus est

superhabundante In fine Primusetiam trıum pedum sIne syllaba
e1us potest EsSsSe anapestus, dus PSCS daectilus, ertius el

pCS
ultıimus uLlCc spondeu efi, uncCc trocheus. Eit scandıtur S1C

Sımilı surgıt a b OT:

Potest etiam habere 1ın prımo pede gpon@eum PrFO anapesto.
KEt secandıtur 31C

Unus Cun mınıstrat,
sıcut pherecratius.'

QEBE 8.)
Heu quam 1seros tramıte deu1ı10
Abducıt ignorantıa.
Non - U1 ın vırıdı querit1is arbore
Nee JT gemMmMmMas cCarpıtıs,
Non altıs laqueos montibus abdıtıs,
D pısce ditetıs apes.

Hoc metirum est bifarıum. Primum enım metrum est. qsele-
De ascleplado prebul expeditampladum. Sequens est archilog1cum.

doetrinam super1us. Itaque NOl est Opus, ut hıe de 1p ulterius
dicam. Sed de archilogico hec edam. Secundus VeTSUS, qu1

dum CUM syllaba superhabundantearchilogıcus T, est trıum p
ante ultimum  pedem. Recipıt enım 1n prımo pede Su spondeum,
iın secundo iambum. Inde est. syllaba superhabundans. In ultimo,
1d est tert10 pede, rec1pıt dactılum. scandıtur sıc:

Abdulecit ijgnorantıa.
Nec v ilte gemmas qa'rpitis.

Recıpıit eti1am ın fine Versus amphımacrum, sicut pate ıIn
hoc metro, scilıcet :

t pısce ditetis dapes.
eKr seandıtur S1C

Ut pisice ditelt1s dapes. que estEt nOota, quod., illa interiecti0, scilicet Heu,
principio prımı VersSu>s asclen1adl, est dietio monosyllaba. Sed
Boecı voluıt 1D1 illam interiectionem bisyllabam facere perdieresin. Aliter scandı NOn posset.

1) Richtig: archilochıcum.
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olaribus,Omnıs precepfor, qu1ı solet Boecium Jegi are
tet hec metr. invocatıon1s Boeci e0 sıtu,at, eonseribat et punc

quo hıe ser1psı et probande punctaul, emendaul, et1am illum versuhn
ın QuO edoete S1IC dixı:ab 1gnarıs seriptoribus incorreptum,

Konto Mundum mentie SETENS sımiılı sub imagine
formas.

Suum metrum S1C aıt Boecius:
Mudum mente SETCNS simılıg imagıne formans.

Locoque posul sub
(11L, 9.)

undum ratıone -bernasq ul perpetua
Celorum terre LOFTr Q uı Lempus a b eu

das eCcCunNia mouer1l,Ire ıubes stabılısque MAaNECNS

Quem non extierne pepulerunt iingere
Materıe fluitantıs OPUS, verum ıiınsıta summı

OoOTrTM &a onı liuore COI S vu cecunta superno
uUCc1s a bexemplo: pulcrum pulcerrımus ıpse

mente gEreENS simiılisub imagıne formans
rf La ue ı1ubes perfectum absoluere partes.
Nun begegnen unsBil 8*— 15° Bemerkungen ber Metrik,

f nologie‚ über hebräische Nameneltalter, Psych ätedas hebräische Alphabet, ber und Bibelstellen, ber
mMdi ben W eıisen Grie hen ands, und Rhetorik und

Z1238 gen fir}p'ß@ Differen
Fidus amas itum, uon1a fidus amabat.

t1s alaerıter illasNos et amamus opes et, ama
J utus amare qQUCO, Qqu1 ijocundus amaret.
Dum iuuen1ıs mundo fueram, 1AM multa legebam,
Discıpulos placıdos anımo etante ocebam.
Diffieiles legerem libros et docerem©  (d olaribu%  Omnis "_précéfi'é0r‚“  qui solé£ Boecium ‘1;a‚g_1 are  tet hec metra invocationis Boecii eo situ,  dieat, conscribat et punc  quo hic seripsi et probande punctaut,  emendaui, etiam illum versum  in quo edocte sie dixi:  ab ignaris seriptoribus incorreptum,  Ronto: Mundum mente gerens simili suby‚ima‚gine  formas.   Suum metrum sic ait Boecius :  Mu  ndum mente gerens similiq  {ue imagine formans.  Locoque posui sub: .  22 a 9  undum ratione gu  Be'rnäs  ö qui perpetua m  _ Celorum terreque sa  tor qui tempus ab euo  das cunta mouerl,  Ire iubes stabilisque manens  Quem non externe pepulerunt fingere cause  Materie fluitantis opus, verum insita summi  orma boni liuore carens tu cunta superno  u_ci‘ey;_\ ab  ‚exemplo: pulerum pulcerrimus ipse  mente gerens simili sub imagine formans  {  ta  ue iubes perfectum absoluere partes.  _ Nun begegnen uns  BIl. _ 8"—15* Bemerkungen über Metrik,  S  e  ronolo  gie,  über hebräische Namen  eltalter, Psych  äte:  das hebräische Alphabet,  ber  und Bibelstellen, über  mma  di  ben Weisen Griechenlands,  und Rhetorik und  VACR  sSe  °  38 sogenannte Differen  — Fidus aması  enitum, q  uöfiia  e fidus amabat.  tis alaeriter illas.  Nos et amamus opes et ama  Tutus amare queo, qui me iocundus amaret.  Dum iuuenis mundo fueram, jam multa legebam,  Diseipulos placidos animo letante docebam.  Difficiles legerem libros  et magna docerem ...  &An sich ohne höhere Bedeutung, sind diese Erör  téffin3éfi‘  als Zeug  nisse der vielseitigen Bildung unseres Schriftstellers nicht  ‚e. Werth. Als  Dichter erscheint er uns wieder BI® 17"—-—19‘  Pectora remigio tonsorum tundite, Teueri,  Transtraque podicibus crebris et linquite bellis  Ledere .christicolas terras et lucis alumnos’  Robur et Ausonie nolite lacessere contra  Vos Frigios. Id namdue ?) potens est reb  us {9ty *äi‘xi;is.  Italiam vis si qua furens hostilibus ulnis  Irruat, horribili demum sub sorte peribit.  Nulla potens soboles infert extrema rulmas,  Seilicet Italip sim n1 ‘éelvvigjsir'n‘;s‘y' pröl_‚eé.  4  ’ ‚flä‘ngu.e. .  SNAn sich ohne höhere Bedeutung, sind dıese Erörterungén

als Zeugnısse der vielseitigen Bildung unseres Schriftstellers nicht
Werth Als Dichter erscheint er uns wieder BL 19*
Pectora rem1g10 +onsorum tundite, Teuer1,
Transtraque podicibus crebrıs et. linquite bellis©  (d olaribu%  Omnis "_précéfi'é0r‚“  qui solé£ Boecium ‘1;a‚g_1 are  tet hec metra invocationis Boecii eo situ,  dieat, conscribat et punc  quo hic seripsi et probande punctaut,  emendaui, etiam illum versum  in quo edocte sie dixi:  ab ignaris seriptoribus incorreptum,  Ronto: Mundum mente gerens simili suby‚ima‚gine  formas.   Suum metrum sic ait Boecius :  Mu  ndum mente gerens similiq  {ue imagine formans.  Locoque posui sub: .  22 a 9  undum ratione gu  Be'rnäs  ö qui perpetua m  _ Celorum terreque sa  tor qui tempus ab euo  das cunta mouerl,  Ire iubes stabilisque manens  Quem non externe pepulerunt fingere cause  Materie fluitantis opus, verum insita summi  orma boni liuore carens tu cunta superno  u_ci‘ey;_\ ab  ‚exemplo: pulerum pulcerrimus ipse  mente gerens simili sub imagine formans  {  ta  ue iubes perfectum absoluere partes.  _ Nun begegnen uns  BIl. _ 8"—15* Bemerkungen über Metrik,  S  e  ronolo  gie,  über hebräische Namen  eltalter, Psych  äte:  das hebräische Alphabet,  ber  und Bibelstellen, über  mma  di  ben Weisen Griechenlands,  und Rhetorik und  VACR  sSe  °  38 sogenannte Differen  — Fidus aması  enitum, q  uöfiia  e fidus amabat.  tis alaeriter illas.  Nos et amamus opes et ama  Tutus amare queo, qui me iocundus amaret.  Dum iuuenis mundo fueram, jam multa legebam,  Diseipulos placidos animo letante docebam.  Difficiles legerem libros  et magna docerem ...  &An sich ohne höhere Bedeutung, sind diese Erör  téffin3éfi‘  als Zeug  nisse der vielseitigen Bildung unseres Schriftstellers nicht  ‚e. Werth. Als  Dichter erscheint er uns wieder BI® 17"—-—19‘  Pectora remigio tonsorum tundite, Teueri,  Transtraque podicibus crebris et linquite bellis  Ledere .christicolas terras et lucis alumnos’  Robur et Ausonie nolite lacessere contra  Vos Frigios. Id namdue ?) potens est reb  us {9ty *äi‘xi;is.  Italiam vis si qua furens hostilibus ulnis  Irruat, horribili demum sub sorte peribit.  Nulla potens soboles infert extrema rulmas,  Seilicet Italip sim n1 ‘éelvvigjsir'n‘;s‘y' pröl_‚eé.  4  ’ ‚flä‘ngu.e. .  SNLedere christicolas terras el lucıs alumnos
ur ei Ausonıe nolite lacessere contra
Vos Frig10s. namdue *) potens est rebus et armis.
talıam VIS S81 qua furens hostilibus ulnıs
Irruat, horrıbili demum su. sorte peribit.
Nulla potens soboles infert extrema _ rumas,
Scilicet Italıe Sua sevissima p?oles.
z nanque,



Talibus, O genitrix, genitis hilarescere, quantum
'Tu potes. Instat e1s potıor Na nulla liıbıdo
Quam t1ıbı pernicıter inferre diales.
Quo nıs1ı cıta miıich1ı vıtam MOTrS auterat CSTO,
1et a h invalıdo sene mesta tragedia Konto,

felıc1a thren1s.Que tua fata Cane rebo1is

Translatio 1ın metrum hymnı Av maris stella.®)
Alma deı genitrıx et celı 1anua felix,
Fulgida stella marls, virgo perenn1s ANV \  D

Gabrielis ıve que fortis a,.b OTrTe tulıstı,
Nos m1seros funda pacıs In arce rate
Que celebranda parehs mutastı NOMECNN e Kue,
'Tu mala nOostra 1uga, iu 0ona cunta pete.
Vincula solve rels et profer lumıina CeCc1s
Matrıs et insınua retinere tatum
Te mediante preces pro nobıs Ne capessat,
ul tulit EsSsSe {uus nNatus In orbe deus.
Vırgo euntos homiıines ei mıtıs et. alta,
Hac humiles, CAastos 105 ene abe luens.
Da QUOQ UE purıfice ıte munımına nobis
AÄAec ıter impavıdum CrurFaq u66 tuta para,
Ut genıtum speculando tuum solemur 1ınX  ; 'i‘ aiibus?' ‘oi"gér‘1it'ri;;‚‘ genitis hil‚areéeefe‚ 'qu'antt>lm—  Tu potes. Instat eis potior nam nulla libido  Quam tibi perniciter casus inferre diales.  Quo nisi cita michi vitam mors auferat egro,  Fiet ab invalido sene mesta tragedia Ronto,  felieia threnis) 1)  Que tua fata cangt rebois  *  Translatio in metrum hymni: Ave maris  stellas -  Alma dei genitrix et celi ianua felix,  Fulgida stella maris, virgo perennis ave,  Id 3) Gabrielis ave que fortis ab ore tulisti,  Nos miseros funda pacis in arce rate.  Que celebranda parens mutasti nomen et Eue,  Tu mala nostra fuga, tu bona cunta pete.  Vincula solve reis et profer lumina cecis  Matris et insinua te retinere statum.  Te mediante preces pro nobis ille capessat,  Qui tulit esse tuus natus in orbe deus.  Virgo super cuntos homines et mitis et alta,  Fac _ humiles, castos nos bene labe luens.  Da quoque purifiee vite munimina nobis  Aec iter impavidum eruraque tuta para,  Ut genitum speculando tuum solemur in evum  _ Grataque letitie dona lueremur ibi.  _ Laus benedieta deo patri natoque supremo  } S_pi?it_‘ui $anqto sit tribu  s unus honor.  *  N6bilé D_ai1tis kopi'‚1vs,“„ce.le_bri virtute ‘Vmicaxlxtis'  Leniter in metrum st'  (ui. transferre latinum,  S  Illud ut Italie non solum gentibus altum  4  Funderet eloquium iocundi thematis, imo  Maxime christicolis aliis vescentibus evo.  Rhithimus Ausonie maternus ab ommnibus orbis  4  Notus abest genitis, fieri sed metra latina.  Nota queunt multis populis illustribus apte.  His igitur causis tantum cepisse laborem _  .  7  Non renui, peramans hominum qui cons  to _ sub iaétfié'  $  Clara satis genuit vatem Florentia Dantem,  recia sedfratrem peperit me Ronto Matheum  t1  lum. sc1olum Venet1que fuere  vpgrégi$éé.  ®  1:e;n:nirs.'  S  ın  ber von «  '"Ieli;ch‚er“‘.lil“ Hec pe Math u  —äuf . ra.dwrterfitelle v;>é' ,„séäfär‘éry ;  NGrataque etitiıe dona lueremur 1bı
Laus benedieta deo patrı natoque

Sparıtul San CLO sit trıbu unus honor.
Nakıle Dantis opus celebri virtute micantis
Leniter ın metrum st ul transterre latinum,
Illud ut Italie non solum gentibus altum

{  {FunderetX  ; 'i‘ aiibus?' ‘oi"gér‘1it'ri;;‚‘ genitis hil‚areéeefe‚ 'qu'antt>lm—  Tu potes. Instat eis potior nam nulla libido  Quam tibi perniciter casus inferre diales.  Quo nisi cita michi vitam mors auferat egro,  Fiet ab invalido sene mesta tragedia Ronto,  felieia threnis) 1)  Que tua fata cangt rebois  *  Translatio in metrum hymni: Ave maris  stellas -  Alma dei genitrix et celi ianua felix,  Fulgida stella maris, virgo perennis ave,  Id 3) Gabrielis ave que fortis ab ore tulisti,  Nos miseros funda pacis in arce rate.  Que celebranda parens mutasti nomen et Eue,  Tu mala nostra fuga, tu bona cunta pete.  Vincula solve reis et profer lumina cecis  Matris et insinua te retinere statum.  Te mediante preces pro nobis ille capessat,  Qui tulit esse tuus natus in orbe deus.  Virgo super cuntos homines et mitis et alta,  Fac _ humiles, castos nos bene labe luens.  Da quoque purifiee vite munimina nobis  Aec iter impavidum eruraque tuta para,  Ut genitum speculando tuum solemur in evum  _ Grataque letitie dona lueremur ibi.  _ Laus benedieta deo patri natoque supremo  } S_pi?it_‘ui $anqto sit tribu  s unus honor.  *  N6bilé D_ai1tis kopi'‚1vs,“„ce.le_bri virtute ‘Vmicaxlxtis'  Leniter in metrum st'  (ui. transferre latinum,  S  Illud ut Italie non solum gentibus altum  4  Funderet eloquium iocundi thematis, imo  Maxime christicolis aliis vescentibus evo.  Rhithimus Ausonie maternus ab ommnibus orbis  4  Notus abest genitis, fieri sed metra latina.  Nota queunt multis populis illustribus apte.  His igitur causis tantum cepisse laborem _  .  7  Non renui, peramans hominum qui cons  to _ sub iaétfié'  $  Clara satis genuit vatem Florentia Dantem,  recia sedfratrem peperit me Ronto Matheum  t1  lum. sc1olum Venet1que fuere  vpgrégi$éé.  ®  1:e;n:nirs.'  S  ın  ber von «  '"Ieli;ch‚er“‘.lil“ Hec pe Math u  —äuf . ra.dwrterfitelle v;>é' ,„séäfär‘éry ;  Neloquium jocundi thematis, 1imo
Maxime christicolis alııs vescentibus evo
Rhithimus Ausonıe maternus ab omnıbus orbıs
Notus abest genit1s, fier1. sed metra Jatına
Nota queunt multis populis illustribus apte.
His 1gıtur Causıs tantum cepisse laborem

renul, peramans homınum QuıCONSto sub astris
Clara satıs genult vatem Florentia Dantem,

sed SE fratrem peperıt me Konto Matheum
{l lum sc1olum Venetique fuereX  ; 'i‘ aiibus?' ‘oi"gér‘1it'ri;;‚‘ genitis hil‚areéeefe‚ 'qu'antt>lm—  Tu potes. Instat eis potior nam nulla libido  Quam tibi perniciter casus inferre diales.  Quo nisi cita michi vitam mors auferat egro,  Fiet ab invalido sene mesta tragedia Ronto,  felieia threnis) 1)  Que tua fata cangt rebois  *  Translatio in metrum hymni: Ave maris  stellas -  Alma dei genitrix et celi ianua felix,  Fulgida stella maris, virgo perennis ave,  Id 3) Gabrielis ave que fortis ab ore tulisti,  Nos miseros funda pacis in arce rate.  Que celebranda parens mutasti nomen et Eue,  Tu mala nostra fuga, tu bona cunta pete.  Vincula solve reis et profer lumina cecis  Matris et insinua te retinere statum.  Te mediante preces pro nobis ille capessat,  Qui tulit esse tuus natus in orbe deus.  Virgo super cuntos homines et mitis et alta,  Fac _ humiles, castos nos bene labe luens.  Da quoque purifiee vite munimina nobis  Aec iter impavidum eruraque tuta para,  Ut genitum speculando tuum solemur in evum  _ Grataque letitie dona lueremur ibi.  _ Laus benedieta deo patri natoque supremo  } S_pi?it_‘ui $anqto sit tribu  s unus honor.  *  N6bilé D_ai1tis kopi'‚1vs,“„ce.le_bri virtute ‘Vmicaxlxtis'  Leniter in metrum st'  (ui. transferre latinum,  S  Illud ut Italie non solum gentibus altum  4  Funderet eloquium iocundi thematis, imo  Maxime christicolis aliis vescentibus evo.  Rhithimus Ausonie maternus ab ommnibus orbis  4  Notus abest genitis, fieri sed metra latina.  Nota queunt multis populis illustribus apte.  His igitur causis tantum cepisse laborem _  .  7  Non renui, peramans hominum qui cons  to _ sub iaétfié'  $  Clara satis genuit vatem Florentia Dantem,  recia sedfratrem peperit me Ronto Matheum  t1  lum. sc1olum Venet1que fuere  vpgrégi$éé.  ®  1:e;n:nirs.'  S  ın  ber von «  '"Ieli;ch‚er“‘.lil“ Hec pe Math u  —äuf . ra.dwrterfitelle v;>é' ,„séäfär‘éry ;  Nparentes.
rennis. Tber von {zleicher H Hec PS Math

auf radierter Stelle von späterer
MLTE  OC



Prosequar occipiens tefnis In nomıne Chfisti
Versibus istud OPUS cupıens deferre poe
Nune CXO verba sequar, un vatıs, u  u
Nunc QUOGQUE faxo lıbens, que nostra capedo rependet.
Non CO SUuräs potero vıtare pST ullos
Editione modos in anta, eondere VerSus
Lege Su. arguta quon1am Musa COercet.
Krgo me1s Afidıbus DO 1107 canentibus aCT{a,
Dıvıa sub solito dignerı1s pPAarCcere, leetor.

(Infern. ILL, PZ
Me medıiante sıtam merorıbus ıtur a urbem,
Me vel ad eternos ıtur sumptrıice dolores,
Me duce tartareas a.d gentes ıtur 0OmM1Sssas.
Sacra morvıt facetorem Astrea SUDEFNUM,
Me patrıs fecıt divına potent1a, atı
Summa Minerva, S11 QUOQ UG sanctı flamınıs ardor.
Nulla creata Iuıt res ne velocius ante

eterna NIS1 ; sed CO consısto perennı1s.
Linquite Cuntas, INca VOS qul resn subitıs.
Hec CO ser1ıpta n1gr0 CoNSpexXI1 verba ecolore
Pernicıs iın eulusdam vertice porte.

adest ? Mich1 durus SCHSUS eorumUpde magıster
(Infern. XL, 693

Liuor edax meretr1xX, que nunguam torsıt aD aula
(esarıs intuiltus fedos, e publica parta
KEit scelus aularum, rabıes 4 obliıta VIrUS
Conualuit Cuntos aNnımos 1Ne vertere cConfra.
Inde sed Augustum fHammarunt talıter ıllı,
Lietus u 1n lacrımas honor sıt CONUECEFSUS qecerbas.

(Infern. . XAVII, | E D
1) CESUrä&äS.

cedere. Die Lesarten C  ur& nd qqnde_l' e be_i Grı &;
W (0) der aNZC Prolog abgedruckt ıst Wenn ©: hier abermals veröffentlıcht
wird, S! geschıeht 6S, u denjenigen, we'chen. Goris Symbolae unzugänglich
sind, e1n Urtheil über die Worte Voigts, Die Wiederbelebung des classischen
Alterthums, Berlin 1880, I» 384 ermöglichen: „Dante, Petrarca und
Boccaeccıo0 1m (+anzen Namen gewordgn, auf welche die eitlen
Ciceronıaner mıt, einer gewissen Geringschätzung herabsahen. Schon Petrarca
verhehlte kaum, dass er sıch -„über . Dante- erhaben .fühle: Senmn Volgare 1m

Lehrgedicht wa e1n unverzeihlicher - Fehler  und sein Lateın eın
barbarisches. Salutato, auf dem Kostnitzer Coneil der Bischof Giovanni da
Seravalle un! ach ıhm eın gewisser Matteo Ronto suchten den Fehler gyut

machen, indem S16 die göttliche Comödie 1 lJateinische Hexameter über-
trugen,.“ Von jenen Stellen us der Danteübersetzung, welche Vendelli
. A, herausgegeben, sınd, ın unserer Handschrift tolgende enthalten:
Inf. %; O: Purg. ‚I’ 1— Parad I1 1—5
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ql a61ftam,Kcce feräm biplieem caudainque gest
Que penetrat montes ei INUTOS rumpıt ei arma.
Hec est 1a linens OtUu: putredine mundum.

(Infern. XI1A, 1—6

Mage Sımon, ADCX sceler1s, mı1ser1que SCQUACCS,
(ue 0onNna de1 probitate fruentibus almo
Iure darı debent, anımo Cupldoque rapacı nVentribus illecebre pretio0 V OS venditis Qur]1.
Kst unde, mel quod preschs bueceina clangat.
Namque ene septum V OS hoe eruciabıle ernum.

(Infern. XXVJ, 16
Exhilare, pOStquam, F lofentia, anftfa suPerstas‚
Per Mare, per terras quon1am tu discutis alas
Fundıitur a& tuum pST partes 110 }ı  D Avernı.
Furibus applıcıtos invenı nomıne claros
Quinque LUOS l  S hıs talıbus, nde rubesco,

eX ist1s nımı10s ascendis honores.Tuque RL 4 neC

(Infern. ? 53 —50.
[)orsa Su1s tantum STOSSA haud procurs1bus egit
Hister ın hıberna quUC dieitur Austrıa parte,
Ille sub arCti0o0 Tanaıs NeCc cardıne celi.
Stabat 1bı quantum. uper 1psum NamMıq uUC gelatum
S i Tambernich vel 1 Petrapana rulsset,
Non resonare erichı crepıtum fecısset iıbıdem.

(Infer  - XXXIIL, 151—158.)
Heus Koines jam varil, qul statıs ab vomni
More ONO mundi aCc omn1 QUOQ UG fraude refert],
Liımmıium vobis eur nonNn pefhibétur ab orbe? OS N

(Parad. 176
Quos ene ingenn, VOS, parvfila ceiımba Jegentes,
Auribus haurıte hec cupldı dietanda. Venıte
Retro carabum, dul transfretat alta canendo,Rit revidere cıtı VOS lıttora vestra redıte
Vos,.neque VOS pelago eoncedite orte- regentem

tentes reveretis ab ordine ver]l.Meque omıiıt
“(Parad. XUII, S

tambernis. In dem der Jateinıschen Uebersetzung beiéegeßefiäfiitalienischen Texte z  z 1.
omittens.



ul judieet ullus,O Non sıt adhue tutus nirfiiu1n, q
d Sıcut agıt, tantes segetes Qqu1ı sancit ın agro,

(Quam prIus emıneant mature sintque metende,
In gelıdo q uonN1amM 1am v1idı tempore TOTfO
Indere prunum rigidam prıus atque ferocem,
Inde supergestare el germina SUMMUILL

Et celerem 1d]ı leg1am rectamque Colonen
lam PF ıter totum 1PS1US transcurrere pontum
Fauecıs ın introltu fractam demumdque perıire.
Berta sed haud ‘eredat neque Ser ı) Martinus amı1cus,
S1 videat. ıstum furarı offerre vel illum,
OS consıilium dignoscere num1n1s intra.

Decıdere le potest, valet hıc Na surgere celse.
(Parad. ’ 121—138.)

tıbı mortales subigis que, SEVA Cupldo,
"T’aliter, ut mersos oeulos sıt vellere Compos
Nemo tuis Iuidis eX undıs mMETSETE. T ota
Mentibus humanıs infloret ef, equa voluntas ;

pruna quidem convertit sedulus imber@ed bona
va«c fructus  E P E E ef, ın una medulla.

In 1SOet pu VIrtUuSsCom erıu arum Lrad
uam bescat NeTINlSsPrefugit, 1psa ilı

Eit blat]ıens 1e€ quidam sed adh ijunat ephebus,
Postea qui labiis ingurgitat in  de solutıs
Omne dapum el diserimime temporı1s absque,
Pusıo sed blatiens Qu1s dilig1t, audit amatamı
que matrem, Qu1ı pOost unl famıne SanoSolliceitat. matrem votıs ei gestit humarı.
Hıs reprobis NUNG cCana mnodis hit pullaque pellısIntuitu 1n primo genıte pulchre cluentis,

solis qu1 sero relıquıit eit atrum.Mane gerit53  G  i Tae aan  _ Non Slt adhuc tutus hirflium,f‚ q  —__ Sicut agit, stantes segetes qui sancit in agro,  Quam prius emineant mature sintque metende,  In gelido quoniam ijam vidi tempore toto  Indere se prunum rigidam prius atque ferocem,  Inde supergestare rosas et germina summum  Et celerem vidi legiam rectamque Colonen  Jam per iter totum ipsius transcurrere pontum  Faueis in introitu fractam demumque perire.  Berta sed haud ’eredat neque ser !)Martinus amicus,  Si videat istum furari offerre vel illum,  Illos consilium dignoscere numinis intra,  Deci@ere ille  potest, valet hic nam surgere celse.  (Pgraé. X2;VII‚ 121—1838.)  O tibi mortales lsubigisi <iue‚ seva cupido,  _Taliter, ut mersos oculos sit ?*) vellere compos  _ Nemo tuis luidis ex undis mergere. Tota  Mentibus humanis infloret et equa voluntas ;  pruna quidem convertit sedulus imber  ‘-Sqdr_‘‚bopa  Vvac  f?}\CF}IS et in 1  una ;pedull;i_.,  In  NSo  a  Solum  D  vırtus  _ Com eriu:  arum po  traq  uam  bescat inermis  — Prefugit, ipsa pili  en  Et bl  atiens  uc ie  s quidam, sed adh  ijunat ephebus,  Postea %) qui labiis ingurgitat inde solutis  Omne dapum genus et diserimine temporis absque,  Pusio sed blatiens quis diligit, audit amatam  Atque suam matrem, qui post cum famine ;_sanol .  w  _ Sollieitat, matrem votis et gestit humari.  His reprobis nunc cana modis fit pullaque pellés  A  Intuitu in primo genite pulchre cluentis,  solis qui sero reliquit et atrum,  4Mape g?rit .  1.  X  «(?g?ad. XXXIIL 1—21.)  X  7 V1r%° Pérens et .I,lgä;ta“ tui I—‘refu]gld1 näl*ti"’  _ Virgo creaturas super omnes mitis et ;ahiä;„  1  Consilii stabilis que terminus extas.  8  C  }  w  f  Ma ma  c  nes, hominum per quam natu  ra decore  Nobilitata fuit tali factura, quod auetor .  Iaim‘ suus mdlgnuß figri‘ sua pqluiF E  Z  1j' Darüber von sp  2) est.  äi:}naxr'e‚l‘l_y/ E[f1T 1 de Asty nig gi st er ;  S °}); B‚-o ste 0  n(?arad. XXXUT, —21
SR  Z Virgo parens et nata tu1 prefulgidi nati,53  G  i Tae aan  _ Non Slt adhuc tutus hirflium,f‚ q  —__ Sicut agit, stantes segetes qui sancit in agro,  Quam prius emineant mature sintque metende,  In gelido quoniam ijam vidi tempore toto  Indere se prunum rigidam prius atque ferocem,  Inde supergestare rosas et germina summum  Et celerem vidi legiam rectamque Colonen  Jam per iter totum ipsius transcurrere pontum  Faueis in introitu fractam demumque perire.  Berta sed haud ’eredat neque ser !)Martinus amicus,  Si videat istum furari offerre vel illum,  Illos consilium dignoscere numinis intra,  Deci@ere ille  potest, valet hic nam surgere celse.  (Pgraé. X2;VII‚ 121—1838.)  O tibi mortales lsubigisi <iue‚ seva cupido,  _Taliter, ut mersos oculos sit ?*) vellere compos  _ Nemo tuis luidis ex undis mergere. Tota  Mentibus humanis infloret et equa voluntas ;  pruna quidem convertit sedulus imber  ‘-Sqdr_‘‚bopa  Vvac  f?}\CF}IS et in 1  una ;pedull;i_.,  In  NSo  a  Solum  D  vırtus  _ Com eriu:  arum po  traq  uam  bescat inermis  — Prefugit, ipsa pili  en  Et bl  atiens  uc ie  s quidam, sed adh  ijunat ephebus,  Postea %) qui labiis ingurgitat inde solutis  Omne dapum genus et diserimine temporis absque,  Pusio sed blatiens quis diligit, audit amatam  Atque suam matrem, qui post cum famine ;_sanol .  w  _ Sollieitat, matrem votis et gestit humari.  His reprobis nunc cana modis fit pullaque pellés  A  Intuitu in primo genite pulchre cluentis,  solis qui sero reliquit et atrum,  4Mape g?rit .  1.  X  «(?g?ad. XXXIIL 1—21.)  X  7 V1r%° Pérens et .I,lgä;ta“ tui I—‘refu]gld1 näl*ti"’  _ Virgo creaturas super omnes mitis et ;ahiä;„  1  Consilii stabilis que terminus extas.  8  C  }  w  f  Ma ma  c  nes, hominum per quam natu  ra decore  Nobilitata fuit tali factura, quod auetor .  Iaim‘ suus mdlgnuß figri‘ sua pqluiF E  Z  1j' Darüber von sp  2) est.  äi:}naxr'e‚l‘l_y/ E[f1T 1 de Asty nig gi st er ;  S °}); B‚-o ste 0  nVirgo creaturas super omnes mit1s er alta,Consıilii stabilis que terminus extas.

Ila 1088nes, hominum per Q Ua natur. decore
Nobilitata fuit tali factura, ‚quod au CLiOF ı.
lam SUUuS indignus fieri sua noluit SC
1) Darüber VOon

es  —+ ä£erer Hd. st magi si

} Bo sStı  ®©
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Lucıjterente LUO 111 ventire reconduıt 28001028
(Cu1lus eferna paradısı PAaCcC calore
Talıter iste Hos 12 PIO ereVvıt
H’axX ades hıe nobis media precelsa die1l
WHax et. AINOTIS 1b1 fragılı fons VU! 111 orbe
uque Spe1 resides 111 mortalıbus alte
AÄAc hera 1nAN''1Na tantum antıque valor1s;
Ille charısma velit. quod Q ul 1O  z repetat ]p38
Teque SUUuMM VvoiLum SIiNne ult quod prouolet qlıs

L}

Virgo benıgna tuum NO  I tam SUCCU ei, 1l
(Ju1 pet auxılium, sed. SCDE petlta precantıs
Libera PFECUFTLS facıens pregrata rogantl.
Le eolit el pıetas, fecum celementı1a ecONstTAT,
unt t1ıbı magnıfleı OTes teque C0O0AaCta
Nempe creature bonıtas el. quelibet

Hymnus de ulduis sanct1s.
(um eccles1ia catholica esu Christı ExlSeret hymnum COM-

mMunem ACTPIS mull1erıibus virginıbus ASSISNAFL et nullus
christicola Aul per1tus huılusmodı ecarıtatem defleeteretur
efficere velle SanCuls, CSO IDSATULD SACTAaTr’ UL mulierum ardore
permofus ad audem aLque deecus illarum iINne obnixe deflex1 sub-
sequentem hymnum saphico ei adon1c0O fabrıcare ID potest
Canı sub tONO Vire1na®ß proles opıfexque matirıs vel sub
tONO Iste contessor domını aCratus eiclc KErgo ın 1LOIN1NE
dominı nostrı esu OChristi S1C moderne dieamus ad el,
matutınos:

Kuge confratres, hilares CN AT
Strenuos 1O nıtıdamque vıfam
Hulus A alme mulhieris CQqUE

Neumate pulchro.
Ista, dum Vixıt, famulata SA hriato
Perstitit SCHLDCK doeumenta SETV AL
Eıus et 11SSUS ecalido ereantıs

(orde peregıt
Hec fuıt CONSTANS, IET ACH,
Jugiter prudens humilisque celebs,
Hec deum celıi metu1t tonantfem

Femina SACTA

) mortalis.
2)Prestitit.
3); Jugiterque.



V  An  S  -

mMn 1Utr1ıX mbenien
Degit ei optansalııs feraces
Res COrPUS maceravıt aCrM1

Ipsa duecatu.
Kıus ad SACTUM VEN1€E11S sepulerum
Quisquıis eZTOLUS erl rogando
Corpor1s COMpOS valıdi repente

Sanus abıbat
n Krgo laudemus mulıeris 9aCta

Mira present1ssapıdo CahOre,
Ipsa pro nobiıs rogı]tans ut eXtie

Cunta regentem.
Gloriam patrı trıbuamus alto

x S:celso gen1to VICISSIM,
Flamın:ı sSancto referente rıtu

Tempus ad OMNE Amen.

4 Ista prebebat facıem facetam,
nullum referens 1iNAaNne

misıt, Sapıens sed omne
n *Fame ah OTE
ol ftaba usqÖl m

Illa ta
Numen auendo.

FHecJesum Christum dominum polorum
Depe secretis laerıimis lacebat PE

Peetus el tundens gemı1tus leuabat
Cordis ab —  =

s1n San CTLOS recıtabat- hymnosDulce vel salmos modulo propheRebus 1 mundı reliquissilebat
Infimaspernens.

i Krgolaudemus
do G3

Ips&Ü DTro bis ro lLLANsS ut te
Cun Hxregentem

reu
2 Fa 6eIMN1

Vgl Ronto Sch rt/} r b m neutphie Bl
ufum sti TrTe B: ver

‚RExubi el

Z
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rıbuamus ItoGloriam 1) XSUO celso gen1to V1IC1ISS1IN
Flamını SanCtLO referente rıtu DJTempus ad Amen

Hune hymnum ad honorem glor1081 apostoli sanctı Pauli
saphıco e a4don1c0o ferjate "T’res VerSus

sunt saphıcı, QqUartus NOr adonıcus 111 OTLLI1LL quaternar1o0eolloca
Potest dividı 11 Lires partes ıd est. ad vesperas,®)ad matut
el ad laudes, sıcut queant laxıs r efibrıs,
Antra desertı enerıs au b an N1S, () Nnı felix m e

a ue cels1.

Ut tıbı gratum modulum Canamus,
uı LuUAaSsS laudes recıtet decenter,
Nos modo dignos facıto, precamur,

Splendide Paule
Tu esu Christı VOCItALUS hostıs
Saulus extabas Inde factus
Paulus 6cS fidus s1bi sfans AI1cUSs

(lorde Meradcl.
{Ille te eudit Jesus altus 11 UL

Christus. In terram el SUPINUS
m poSs eft CECIS oculıs

\ Stratus ab 1lo
In S$anas 4aCcC1eS reSumIıSs

>5
te ecomedis solULUuS,

lavarı S

S
® G10

V  sSp  S.
) JEsus darf ht. rst Novem V1 26 sanctorum

nNne adıi  d 2eV11PZ19 188 r1ıptores
u praecepta er ma S sta L se nta “oedis mM

V1 18 illorunda grammati an
un u@ 14© subtilitatiı rıb me(irı ru

15 uütarum ditfi ta ımo litter LL0N NV'45 1quU ı
tro u bant Accedit, od ud auCcı LONLULIMN vocal

um Versus heroiec ersSus OInSCIHNLSCD ena
perrar O1 de 4  ınt NeC

OoTum Tum ONUS ınIn hblevarent, gra
pPros ın CI

nomlongarum syllabaru PEASCIDES
1CL10 aXxıme

ef diaer 1 hu1uü

ultotiens quas 12 +  r  egr 031
V} LAas cogıt

e
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ectum polo
oetor et yentis rad

Predicas Christum mıserum pPCr orbem
Ore perıto.

KRaptus ad celum deıicum fmstı
Atque migrator dedist1ı
I1psı1us vıtam, colubrumsed.

Pendensedacem.
z -  MI

Puhbhl atrem us calore
K  D rasfebris gravibus flagellis SPleeteris,Christi retines honorem

Nulla timendo.

ecumenta (& ara :E fu1 erb
Orbis illust ant populos fideles,

ans fanum t1d
Tug ter ornant

|.ulgum ponto que
A|P0rt te

et

TO es aNSCr
ta ENSEC

stu NF 1ıtam tıb sanete Paule,
CorporIi1s equi.

Martir ei tandem celeb atu
es ad IM solium supernı

mi1rıs meritıs bidem
tere perpes

ro NODI1I NOCU1LS SC
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n  . fe ©
Z  znar  b

um
e A

e



z

(Ju1 f1equit et. SeCUMHIL eONaistere nescıt amene,
u strepltus hominum turbas undique querıt,
Cum quibus 1pse queat lınqua guarrıre loquacı.
Egreditur S1 MAane domo, VIX vespera furvens
Compos hospitium At trudere sponte \v‘agentém.
Hoc facıt ANAVUS, de fasdıdıa solo
Quı Capıt, utiliter CUMN neseiverıt utı

Museipulam caveat 1U cıtus incıdat antrum ;
Retieculi tensı caveat pISCIS aD
Kıst 0Culo nımıum ment1s prudenti! vacandum,
Ne NOVA summergat malum ı1am eimba eıtatum.

Terribilis IMOTS constat e1s el NOX1A, QUOTUM
Omnı1a 58 ıta pereunt deleta V1C1SSIM ;
Non sed e18, quorum nequeunt preconia mergl,
His A} q_uorum probitas sublimıs humarı

nulla bonorum.Mundicolum : poterı1t DEr tempor

Limiuium nulla mundi captabıt b urbe,
Qu1 s1b1 prO patrıa LOTUM d  1A2 contulıt orbem.

Nescıt bel 1ustus erl QquU1 tempore multo,
Ille Chaıinı aufferre irucem NO se1iuerıt apte

Den Schluss der WiılherıinSCr Sammlung bılden, wenn WIr
von der Erklärung hebräischer Namen (Bl 19® die auf den

Zzwel Schriften gramma_tigche_nhl Hieronymus zurückgeht, absehen,
jel umfangreich, als dass S1e 1er ZUum Abdruckea Inhalts,

gebracht werden könnten. —200°} b?ginnt mıt den
des Phocas Erstere (Bl 19°

Versen Ars MMea multorum 65E Q UOS secula f)risca tulerunt,
Sed noua fe breultas asserıt esse Mcahlı

und enthält eine Darstellung der lateinischen Formenlehre. Letztere
umfasst jedoch vıel(Bl 29*—895°) nennt sich „orthographia“,

xr wırd nämlıch ziemlich -ehr, A Titel vermuthen lässt;
Jles, was WIr gegenwärtig a2Uus Lautlehre bezeichnen, 1n denbilden eineKreis er Untersuchung cn Beide Werke

nntnıs der lateinischen Grammatik Zzuchtigen Beıtrag ur Ke
Ausgang des Mittelalters. AÜasSs S1e gegenwärtig keinen praktischen,

b‘ra.uche ıch kaumdern NnUur historischen W erth haben,

1) amari von der gleichen Hd 1n humarı corrigiert.
? S. Keil, Grammat, Latın. V, 410
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berfierken ; bamit soll jedoch eın Vorwurf ausgésprochen seın.@  26  v  berxlle’t‘iien. Damit _ soll jedoch kein Vorwurf a‚uégéép&‘ochén sein.  _ Ronto war eben ein Kind seiner Zeit, und Jahrhunderten voran-  zueilen, ist nicht jedermann gegeben. Wenn aber die Gegenwart,  AD  Y  x  die mehr- als die Vergangenheit das bloss Historische zu schätzen  weiss, es nicht verschmäht, mit pietätvoller Sorgfalt seine Zeit-  genossen in der Erinnerung der späteren Geschlechter zu erhalten,  so kann wohl unser Benedietiner als Gelehrter yvie als Dichter  auf gleiche Begchtung Ans‘\p‘rueh erheben.  \  N  Päpstli2:he Approbation der Statuten für die  7  weltlichen ‚Oblaten des hl. Benedict,  1R E  Vor-Bemerkunéeh.  1  1. Seine Heiligkeit, der gegenwärtige Papst Leo XIIL., geruhte die nach-  folgenden Sta  tuten für die' weltlichen Oblaten des hl. Benedict gutzuheissen.  Schon früher  hatte Se. Heiligkeit am 4. Juni 1888 den Oblaten eigene Ablässe  (Profess), monatliche  verliehen, und das’ Rituale für Einkleidung, Oblation  Versammlung und Oblations-Erneuerung, am 24. Juli 1888 approbirt.  ($iehe  dien“ Jahrgang IX, Heft IV, pag. 643 u. ff.)  }  che di‚e._„Studiefi“ (ebnen‘-  ) ‚’.;\sm  _ 92. Die,approbirten Statuten sind dieselben, wel  E  — falls Jahrg. IX, pag. 641) abgedruckt haben  ; nur hat der heilige Stuhl in den  uck den Oblaten empfohlen, dass  approbirten Statuten mit noch mehr Nachdr  sie dem Chorgebete der Mönche womöglich auch körperlich beiwohnen möchten.  und das tägliche pensum servitutis dahin verändert, dass jene Oblaten, welche  weder das Brevier, die kleinen Tagzeiten der allerseligsten Jungfrau und  Mutter Gottes beten, noch einem Theile des Chorgebetes beiwohnen, statt der  Corona Domini den dritten Theil des Rosenkranzes, und, im Ver-  hinderungsfalle sieben Pater, Ave und Gloria statt sechs beten sollen. Endlich  wird beigefügt, da  {  88 fQie‚Sajtzungen unter keiner, auch nicht ]ä‚ssli\che‘n Sünde  _ verpflichten.  3,  D  je Gutheissung dieser Sa.tz.ungefi ist zunächst für die weltlichen  E  / Oblaten der cassinensischen Congregation pr. Obs. von Subiaco, und zwar auf  zehn Jahre zur Probe gegeben worden. Verschiedene Aebte anderer Congre-  gationen hatten den Wunsch geäussert, dass die Satzungen für den ganzen  _ Benedietiner-Orden approbirt würden; der heillige Stuhl ging auf diesen  Wunsch nicht ein, um nichf für Alle etwas vorzuschreiben, was nicht von Allen  erbeten wurde. Es sollte vielmehr jenen Aebten, we  lche die weltlichen Oblaten  _einführen wollen, Zeit und Gelegenheit geboten werden, die Satzungen that-  sächlich zu prüfen, um der hl. Congregation die gemachten Erfahrungen und  _ Wüns  che zu etwaigen Veränderungen vorlegen zu können, bevor die Approbation  ;„a‘uf de  n ganzen Orden und auf unbeschränkte Dauer ausgedehnt würde.  4. Der Oblat opfert sich einem bestimmten Kloster und ahmt so die  Ortsbeständigkeit oder Stabilität der Mönche nach; er wird zunächst Adoptiv-  sohn des Klosters und dadurch, weil dieses selbst einer Congregation nnd dem  _ Orden angehört, wird er  ch. Mitglied der betreffenden Congrggation und des  F  \  Ordens.  ganzen  Es steht dem Obern,  ‚ als dem Vaterl des Klos’erä zu, die Oblaten "auf-  zunehmen ; gleichwie aber der Obere für die Nealinge einen Novizenmeister,  für die jungen Pi‘ofessé‚p einen Präfeeten, ‘fiir‘-.£die Laienhrüder ein'exr Director  W  XRonto W Ar eben eın ınd qeIner Zeıt. un Jahrhunderten VOTALL-

zueılen, lst nıcht jedermann gegeben. 13088 aber dıe (7egenwart,
Nan dıe mehr als dıie Vergangenheit das bloss Historische ZAL schätzen

WeISS, nıcht verschmäht, mıt pietätvoller Sorgfalt seIne Zieit-
iın der Krinnerung der späteren (+eschlechter zZU erhalten,

kann wohl 1ın Benedietiner ql  N Gelehrter wıe als Diechter

auf gleiche Begchtung An s p‘ru ch erheben.

Päpstfiche Approbatıon der Statuten für die
weltlichen ‚Oblaten des hl Benedict.

Bn SE  VA

Vor-Bemerkunéen.
Seine Heiligkeit, der gegenwärtige aps Leo XI geruhte dıe nach-

folgenden Statuten die' weltlichen aten des hl Benediet gutzuhe1issen.
Schon früher hatte Sse Heilıgkeit A,} Junı 1885 den Oblaten eıgene Ablässe

(Profess), monatlıcheverliehen, und das Rituale für Einkleidung, Oblatıon
Versammlung und Oblations-Erneuerung, 2008 Julı 18588 approbirt,. (Siehedien“ Jahrgang IX,; eft IV, pag 643

che die „Studien“ (eben-„Stu Die, approbırten atuten sınd dieselben, wel
S falls Jahrg. 1E pag. 641) abgedruckt haben nur hat der heilige Stuhl In en

uck den Oblaten empfohlen;, dassapprobirten Statuten mıiıft, noch mehr Nachdr
16 dem Chorgebete der Mönche womöglich auch körperlich beiwohnen möchten
und das tägilche pensum servitutiıs dahin verändert, dass jene Oblaten, weilche
weder das Brevıier, dıe kleinen Tagzeıten der allerseligsten Jungfrau und
Mutter Gottes eten, noch einem Theile des Chorgebetes beiwohnen, tatt der
Corona Domiuinı den Adritten T heıl des Rosenkranzes, und 1ım Ver-
hinderungsfalle sı e b I1 Pater, Ave und Glorija Sta sechs beten sollen Endlich
wird beigefügt, daS fdiey Satzungen ıuınter keiner, auch nıcht lässlichen inde
verpflichten.

16 GGutheissung d1ieser Satz.ungetn ist zunächst für dıe weltlichen
/ Oblaten der cassinensischen Congregation pr. Obs VO  [ Subiaco, und ZW ar uf

zehn Jahre /AdEr Probe gegeben worden. Verschiedene Aebhte anderer Congre-
gatıonen hatten den Wunsch geäussert, 4ss d1e Satzungen für en YyaAaNZEN

n © in e  © approbirt würden ; der heillige Stuhl gıng anunf dıesen
Wunsch anicht e1n, nıcht für 1le etwas vorzuschreıben, WwWAas nıcht, [0281 Allen
rbeten wurde. sollte vielmehr jenen Aebten, Iche die weltlichen Oblaten
einführen wollen, Zeıt und Gelegenheit geboten werden, die Satzungen that-
sächlich prüfen, der Congregation dıe gemachten Erfahrungen und@  26  v  bernet‘iien. Damit _ soll jedoch kein Vorwurf a‚uégééptoct1ttn sein.  _ Ronto war eben ein Kind seiner Zeit, und Jahrhunderten voran-  zueilen, ist nicht jedermann gegeben. Wenn aber die Gegenwart,  AD  Y  x  die mehr- als die Vergangenheit das bloss Historische zu schätzen  weiss, es nicht verschmäht, mit pietätvoller Sorgfalt seine Zeit-  genossen in der Erinnerung der späteren Geschlechter zu erhalten,  so kann wohl unser Benedietiner als Gelehrter yvie als Dichter  aut“ gleiche Beachtung Ans\pflrueh erheben.  \  N  Päpstlit:he Approbation der Statuten für die  7  weltlichen ‚Oblaten des hl. Benedict,  1R E  Vor-Bemerkunéeh.  1  1. Seine Heiligkeit, der gegenwärtige Papst Leo XIIL., geruhte die nach-  folgenden Sta  tuten für die' weltlichen Oblaten des hl. Benedict gutzuheissen.  Schon früher  hatte Se. Heiligkeit am 4. Juni 1888 den Oblaten eigene Ablässe  (Profess), monatliche  verliehen, und das’ Rituale für Einkleidung, Oblation  Versammlung und Oblations-Erneuerung, am 24. Juli 1888 approbirt.  ($tehe  dien“ Jahrgang IX, Heft IV, pag. 643 u. ff.)  }  che di‚e._„Studiert“ (ebnen‘-  ) ‚’.;\sm  _ 92. Die,approbirten Statuten sind dieselben, wel  E  — falls Jahrg. IX, pag. 641) abgedruckt haben  ; nur hat der heilige Stuhl in den  uck den Oblaten empfohlen, dass  approbirten Statuten mit noch mehr Nachdr  sie dem Chorgebete der Mönche womöglich auch körperlich beiwohnen möchten.  und das tägliche pensum servitutis dahin verändert, dass jene Oblaten, welche  weder das Brevier, die kleinen Tagzeiten der allerseligsten Jungfrau und  Mutter Gottes beten, noch einem Theile des Chorgebetes beiwohnen, statt der  Corona Domini den dritten Theil des Rosenkranzes, und, im Ver-  hinderungsfalle sieben Pater, Ave und Gloria statt sechs beten sollen. Endlich  wird beigefügt, da  {  88 f(\li€9ySajtzungen unter keiner, auch nicht ]ä‚ssli\che‘n Sünde  _ verpflichten.  3,  D  je Gutheissung dieser Satz.ungetn ist zunächst für die weltlichen  E  / Oblaten der cassinensischen Congregation pr. Obs. von Subiaco, und zwar auf  zehn Jahre zur Probe gegeben worden. Verschiedene Aebte anderer Congre-  gationen hatten den Wunsch geäussert, dass die Satzungen für den ganzen  _ Benedietiner-Orden approbirt würden; der heillige Stuhl ging auf diesen  Wunsch nicht ein, um nichf für Alle etwas vorzuschreiben, was nicht von Allen  erbeten wurde. Es sollte vielmehr jenen Aebten, we  lche die weltlichen Oblaten  _einführen wollen, Zeit und Gelegenheit geboten werden, die Satzungen that-  sächlich zu prüfen, um der hl. Congregation die gemachten Erfahrungen und  _ Wüns  che zu etwaigen Veränderungen vorlegen zu können, bevor die Approbation  ;„a‘uf de  n ganzen Orden und auf unbeschränkte Dauer ausgedehnt würde.  4. Der Oblat opfert sich einem bestimmten Kloster und ahmt so die  Ortsbeständigkeit oder Stabilität der Mönche nach; er wird zunächst Adoptiv-  sohn des Klosters und dadurch, weil dieses selbst einer Congregation nnd dem  _ Orden angehört, wird er  ch. Mitglied der betreffenden Congregation und des  F  \  Ordens.  ganzen  Es steht dem Obern,  ‚ als dem Vaterl des Klos’erä zu, die Oblaten "auf-  zunehmen ; gleichwie aber der Obere für die Nealinge einen Novizenmeister,  für die jungen Pi‘ofessé‚n einen Präfeeten, ‘fiir‘-.£die Latenlarüder ein'eu Director  W  XWünshe ZU etwaıgen Veränderungen vorlegen Z können, bevor dıe Approbation
auf de ganzen en un:' uyuf unbeschränkte Dauer ausgedehnt würde.

Der opfert sıch einem bestimmten Kloster und ahmt dıe

Ortsbeständigkeit oder Stabilität der Mönche nach; wird zunächst Adoptiv-
sohn des osters und dadurch, weil dieses selbst einer Congregation nınd dem
Orden angehört, wird © ch Mitglied der betreffenden Congregation und des

Ordensanzceh Es steht dem Obern, als dem Vater des Klosters &G die Oblaten auf-
zunehmen ; gleichwıe ber der Obere dıe Neualinge 1nen Novizenmeıster,
fi  1ır dıe Jungen Professen einen Präfeeten, für\ dıe Laienbrüder einen Direector


